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PAZAUREK, GUSTAV E. : ALTE GOLD-
SCHMIEDEARBEITEN AUS SCHVÄBI-

SCHEN KIRCHENSCHÄTZEN. Mit 182 Ab-
bildungen auf 80 Lichtdrucktafeln und 5 Text-
abbildungen. Leipzig, K. W. Hiersemann, 1912. 
Ára 120 kor. Pazaurek irodalmi munkássága 
és munkáinak becse ismeretes a szakemberek 
előtt. Jelen publikációja méltán sorakozik az 
iparművészet különböző ágaira kiterjedő érté-
kes művei mellé s hézagot pótol. A stuttgarti 
országos iparmúzeum 1911-ben egyházművé-
szeti kiállítást rendezett, melyen az egyház-
művészet minden ága képviselve voit. A kiállí-
tott anyag gazdagsága s becse meglepetést 
keltett, mert a kiállított tárgyak nagyrésze még 
a szakemberek előtt is eddigelé ismeretlen volt. 
A württembergi régi, híres kolostorok egyházi 
szerelvényei, a faszobrászaf, a templomi festé-
szet, kézirajzok, régi grafikai művek, a templomi 
belső berendezés mellett általános feltűnést 
keltett az egyházi ötvösség, mely a román 
kortól az empíreig gazdag és tanulságos anyag-
gal ismertet meg. Csak a kiállított darabok 
után alkothatunk fogalmat az egykori anyag 
gazdagságáról, melynek javarésze a harminc-
éves vallásháború és a napoleoni hadjáratok 
alkalmával pusztult el, mikor az ötvösműveket 
felolvasztották. Amit a háborús idő megkímélt, 
azt sok esetben az ízlésfelen restauráció tette 
tönkre, sok műtárgy pedig a régiségkereskedés 
folytán idegenbe került. A ránkmaradt még 
mindig tekintélyes anyag módot nyújt a külön-
böző korok fejlődésmenetének tanulmányozá-
sára. Az első évezredből egy darab sem maradt 
korunkra. Az első egyházi telepítésekre vonat-
kozólag csak oklevelekre támaszkodhatunk. 
A XI. századtól kezdve egész sorát találjuk 
olyan helyeknek, ahol az egyházi művészet, 
főképpen az ötvösség, melegágyra falált. A 
különböző szerzetesrendek kolostoraiban vagy 
azok tőszomszédságában virágzott az egyházi 
ötvösség. A benedekrendiek Alpirsbachban, 
Comburgban, Isnyben, Lorchban, Reichenbach-
ban, Wiesensteigben, Zweifaltenben stb. ; a 
ciszterciek Bebenhausenben, Königsbronnban, 
Maulbronnban és Schöntalban ; a premontreiek 
Obermarchtalban, Rotban, Schussenriedben 
és Weissenauban ; a német lovagrend Mer-
gentheimban, A l t s h a u s e n b e n , Horneggben 
stb. ; a johaniták Dietzingenben, Rexingen-
ben, Rohrdorfban és Rottweilban ápolták 
és virágoztatták fel az egyházi művészetet. 
Württemberg vidéke a trieri érsekséghez, a 
speyeri és würzburgi egyházmegyéhez vagy 
a s z e n t g a l l e n i apátsághoz tartozott, hol 
az egyházi művészet a fejlődés magas fokán 
állott. 

A kiállított ötvösmunkákból 182 jellegzetes 
darabot találunk a könyvben 80 fénynyomatú 

táblán. A közölt román antependiumok, gót 
úrmutafók, ereklyefartók, keresztek, különféle 
stílusú kelyhek, cibóriumok, keresztelőtálak és 
kancsók, úrvacsorakannák, ostyatartók, remek 
kivitelű bárok és rokokó emaillírozott és 
véséssel ellátott kelyhek, szobrok, mind értékes 
dokumentumai a régi sváb ötvösségnek. A mű 
becses részét képezi a közölt anyag bő, 
mindenre, a provenienciára, a korra, az ötvös-
jegyekre, a készítőkre, a tulajdonosra, a techni-
kára kiterjedő leírása. A készítés helyeként 
a XVII. századig a Svábföld dominál, de van-
nak más, észak- és délnémetországi, sőt 
londoni és bécsi eredetűek is ; a XVII. szá-
zadtól kezdve Augsburg játssza a főszerepet, 
mely a XVIII. században vetélytársait mind 
háttérbe szorítja. 

Pazaurek könyve hézagot pótol s határozott 
nyeresége a szakirodalomnak. Akik az egyházi 
ötvösség iránt érdeklődnek, azok haszonnal 
fogják forgatni. Sz. L. 
M 

ELDŐLT PÁLYÁZATOK. A műkedvelők 
munkáinak terveire hirdetett pályázatra 

beérkezett pályaművek felett B á r c z y István 
elnöklése mellett április hó 25-én határozott 
az Országos Magyar Iparművészeti Társulat 
bírálóbizottsága. Megvásárolta : B r o z i k En-
gelbert, Heim József, S z á s z Vilmos, T ö t t ö s y 
Edit, S á n d o r Klára, Bor h y Mária, Ru-
c s i n s z k y Anna, S e i d l Emma, Kubinyi Ber-
talan és C sem ez Jolán pályaműveit őszesen 
700 koronáért. Különös elismerésben része-
sítette Brozik Engelbert cserépvirágkarókat 
ábrázoló tervezeteiben kifejezésre jutó törek-
vést, hogy a most általában használatos íz-
léstelen virágtámasztókat kiküszöbölje. Az 
eszme megvalósításának az a módja, amit a 
pályamunka is bemutat, alkalmas arra, hogy 
az efajta amatőrmunka népszerű legyen, el-
terjedjen. A bírálóbizottság nem merítette ki 
egészen a vásárlásra szánt összeget, ezért 
elhatározta, hogy a pályázatot megismétli. 
Az újabb pályamunkákat, amelyekre nézve a 
f. évi III. számunkban közölt pályázati felté-
telek irányadók, m á j u s v é g é i g "kell benyúj-
tani az Iparművészeti Társulatnál. 

A miniszterelnökség megbízásából az Orszá-
gos Magyar Iparművészeti Társulat pályázatot 
írt ki a hágai békepalotában elhelyezendő 
négy darab monumetális majolika díszedény 
tervére. Ezeket a díszedényeket Magyarország, 
mint a hágai egyezményt aláírt hatalmak 
egyike, ajándékozza a békepalota számára. A pá-
lyázat zsűrije április hó 28-án ült össze B á r c z y 
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István dr. elnöklésével. A bizottságban a mi-
niszterelnökséget D e v e c i s d e l V e c c h i o 
Ferenc udvari tanácsos és Fejér László dr. 
miniszteri osztálytanácsos, a Képzőművészeti 
Tanácsot Radisics Jenő miniszteri tanácsos, 
az Iparművészeti Társulatot Alpár Ignác, Peez 
Samu udvari tanácsos, egyetemi tanár és 
Ligeti Miklós szobrászművész képviselték. 
Jelen volt továbbá, mint szakértő Z s o l n a y 
Miklós gyáros, főrendiházi tag. A pályázatra 
beérkezett 43 pályamunkának beható bírálata 
után a zsűri akként döntött, hogy a díjakat ez-
úttal nem adja ki, hanem öt pályázót, névsze-
rint Vér tes Rezsőt, Kozma Lajost, S i k o r s k i 
Z s o l n a y Miklóst, S z e n d r ő i Dezsőt és Si -
k o r s k i Tádét, akiknek pályamunkái egyik 
vagy másik szempontból figyelemreméltók 
voltak, újabb pályázatra hívott föl azzal, hogy 
a bírálatnál fölmerült kívánságok szemmel-
tartásával készítendő újabb pályamunkáik be-
nyújtása esetére biztosítja részükre az első 
ízben kitűzött díjak egyikét, legalább 300 koro-
nát, az öt közül a legjobb pályaművet pedig kivi-
telre ajánlja a miniszterelnöknek. Az új pálya-
munkák beadásának határideje május 31-ike. 

PLAKÁTRA É S KÉPES LEVELEZŐ-
LAPOKRA hirdet pályázatot az Országos 

Magyar Iparművészeti Társulat közvetítésével 
a székesfőváros gázműveinek igazgatósága. 
A már június hó 9-én lejáró pályázat rész-
letes föltételeit e számunk hivatalos rovatá-
ban közöljük. 

AVIRÁGOS BUDAPEST BIZOTTSÁG áp-
rilis hó 28-án B a r t ó k y József dr. ál-

lamtitkár elnöklésével ülést tartott, amelyen 
köszönettel vették tudomásul, hogy a föld-
mívelésügyi miniszter a bizottság akciójának 
támogatásaképpen 3000 korona államsegélyt 
engedélyezett. A bizottság ezután elhatározta, 
hogy felhívja Budapest közönségét a tavaszi 
virágdíszítőpályázaton való részvételre. Je-
lentkezni lehet j ú n i u s hó 10-ig az Iparmű-
vészeti Társulatnál, ahol a pályázat részletes 
feltételei is megtudhatók. Végül a bizottság 
elhatározta, hogy úgy a bizottságba, mint a 
pályázatok elbírálására alakítandó zsűribe 
meghívja mindazokat, akik az eddigi pályá-
zatokon arany- vagy ezüstérmet kaptak. 
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JERUZSÁLEMI IPARMŰVÉSZETI KIÁLLÍ-
TÁST rendezett a „Mult és Jövő" c. folyóirat 

szerkesztősége a Könyves Kálmán nagymező-
utcai szalonjában, mely május hó 1-én nyílt 
meg. Kiállításra kerültek palesztinai szőnye-

gek, csipkék, filigrán munkák, fa- és bőrbútor-
tárgyak, damaszkuszi famunkák és egyéb mű-
tárgyak. 

NO R V É G I A JUBILEUMI KIÁLLÍTÁSA. 

1914 május 15-től október 15-ig Norvégia 
országos kiállítással ünnepli meg Dániától való 
elszakadásának s nemzeti önállóságának szá-
zadik évfordulóját. A krisztiániai kiállítás az 
utolsó száz esztendő keretében mutatja be Nor-
végia kulturális fejlődését. Ez pedig, tekintve az 
ország mostoha természeti viszonyait és az 
utolsó száz évnek is sokszor megbénító politikai 
viszonyait, tiszteletreméltóan jelentős. A kiállí-
tás a norvég festészetet, szobrászatot, építésze-
tet, alkalmazott művészetet és e művészetek 
retrospektív bemutatását is felöleli. Külön pavil-
lonja lesz a háziiparnak, amelynek küzdelmes 
fejlődését és mai állását az idegennek most elő-
ször lesz alkalma a maga teljes egészében meg-
ismerni. A kiállítási területtel szemben, a Bygdő 
szigetén elhelyezett állandó népmúzeum apró 
falusi házainak népművészeti kincsei és Lille-
hammer gyönyörű népmúzeuma pedig a letűnt 
századok népművészetével egészíti ki a jelen 
háziipar és iparművészet képét. A kiállítás clou-
jának Ígérkezik az 1867-ben Osebergben, a 
tenger fövényéből kiásott ezeréves vikinghajó-
nak tartalma, amelynek múzeális feldolgozá-
sán, konzerválásán, részben tengervízben való 
akváriumszerű elhelyezésén esztendők óta dol-
gozik Gustavson egyetemi tanár, és amely e 
kiállításon kerül először a nagyközönség szeme 
elé. A hajóban előkelő nőt — talán törzsfönök-
nőf — temettek el minden házi felszerelésével, 
kocsijával, szánjával együtt. S e dolgoknak hol 
robusztus, hol hihetetlenül finom, csodás orna-
mentikája egy rég letűnt kor nagyszerű ipar-
művészetének varázsával bilincseli le a lelket. 
Feledhetetlen annak, aki egyszer látta. 

BALTI KIÁLLÍTÁS. A svédek kezdeménye-
zésére és vezetésével, Gusztáv svéd király 

védnöksége alatt, 1914 május 15-től október 
15-ig Ma lmőben ipari és művészeti kiállítást 
rendeznek a baltitengermelléki országok: Svéd-
ország, Dánia, Németország és Oroszország. 
A kiállítás ipari csoportja felöleli a tudomány, 
a nevelés, oktatás, egészségügy, mérnöki mun-
kák, építészet, ipar, mezőgazdaság, közlekedés, 
halászat, léghajózás, erdészet, földtani munká-
latok, ércművesség és vegyészet szolgálatában 
álló gépeket, berendezéseket, eszközöket; a 
grafika, fényképészet, könyvkötés, ékszerészet, 
bőrmunka termékeit ; villák, munkásházak, la-
kások, üzletek, hivatalok berendezéseit; ház-
tartási eszközöket ; a textilipar anyagait és ter-
mékeit; hímzéseket, csipkéket, zsinórozásokat; 
a háziipar és iparművészet termékeit, amelyek 
az egyes országok tartományainak vagy kerü-
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lefeinek kollektív kiállításában bizonyos egye-
sületek és intézmények tevékenységét is ki-
fejezésre juttatják, a templomi művészetet: dille-
táns munkákat ; hangszereket ; állami és városi 
intézetek vagy intézmények kiállításait ; a sport 
és az idegenforgalom keretébe vágó dolgok és 
intézmények kiállítását. A művészi csoport a 
négy ország művészeinek 1897 óta a művé-
szet bármely ágában alkotott önálló műveit, 
illetve jelenleg is élő művészeknek dekoratív 
vagy gyakorlati szempontból felhasználható jel-
legzetes műtárgyait foglalja magában. A kiállí-
tás tervezője Böberg svéd építész. D.L.L. 

KIÁLLÍTÁSOK HOLLANDIÁBAN . A n a p o -

leoni uralom alól való felszabadulás szá-
zadik évfordulója alkalmából Németalföld kü-
lönböző városaiban az év folyamán többrend-
beli kiállítást rendeznek. És pedig : Arnheimben 
és Groningenben (július 15-től szeptember 15-ig) 
modern festészeti kiállítást, Harlemben mű-

nyomdászati kiállítást, Amsterdamban (július 
15-től október 15-ig) nemzetközi grafikai kiállí-
tást, Herzogenbuschban (július 1-től szeptember 
l-ig) egyházművészeti kiállítást, Leydenben 
nemzettörténeti képek stb. kiállítását, Tilburg-
ban (jún. 18-tól aug. 18-ig) ipari, kézműipari és 
művészeti kiállítást, Utrechtben (szept.) régi 
németalföldi műtermékek kiállítását és Zut-
phenben középkori műtermékek kiállítását. 

f* m « 
A kendert, ha megnyűvik, fonal lesz belőle, 

a művészet fogalmát úgy nyűtt ék el, hogy poz-
dorjává lett. 

A művészi igazságot mindenki láthatja és 
mindenki másformának látja ; csak azok látják 
egyformának, akik felismerték. 

A pályázaton mindig annak van sikere, aki 
nem a feladatra helyezi a súlyt, hanem a pályá-
zatra, mint Hyenre. Nagy S á n d o r . 
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UZEALIS 
ÜGYEK 

JANKOVICH BÉLA vallás- és közoktatás-
ügyi miniszter április hó 28-án délután meg-

látogatta az Iparművészeti Múzeumot. A tiszti-
kar élén Radisics Jenő igazgató fogadta, akinek 
kalauzolása mellett a miniszter nagy érdek-
lődéssel nézte a múzeum gazdag gyűjteményét. 

ÄZ ORSZÁGOS MAGYAR IPARMŰVÉ-
. SZETI MÚZEUM utóbbi időben vásárolt 

és ajándékba kapott bútorokat állított ki a 
földszinti helyiségeinek déli részében. Különös 
figyelmet érdemel két szekrény, melyek a 
gilányi kastélyból származnak, a Mária Terézia 
korára jellegzetes faragott és aranyozott díszű 
írószekrény egykorú üvegezéssel, a Nemes 
Marcell ajándékaképpen a múzeum gyűjte-
ményébe került gazdag faragott díszű német-
alföldi almárium és egy biedermeier-kori 
augsburgi piano, végül a francia modern bú-
torok csoportja. Ez utóbbiakat a párisi 1900. 
évi világkiállításon vásárolta a múzeum, n. 

RÉGI E R D É L Y I S Z Ő N Y E G E K KIÁLLÍ-
TÁSA. Az Iparművészeti Múzeum Teleki 

Domokos gróf indítványára még a mult évben 
elhatározta, hogy a múzeumban kiállítást ren-
dez az Erdélyben található régi szőnyegekből. 
A kiállítást az eredeti tervek szerint, még az 
elmúlt év őszén akarták rendezni. Csányi 
Károly, az Iparművészeti Múzeum igazgatóőre 
a mult nyáron bejárta az erdélyi kastélyokat, 
parochiákat és magánházakat is, hogy meggyő-
ződést szerezzen arról, hogy a kiállítás céljaira 
milyen anyagáll rendelkezésre. Ez a tanulmányút 
igen érdekes felfedezéssel járt, amennyiben 
olyan váratlanul gazdag anyagra bukkantak, 
amire egyáltalában nem is számítottak. A kiállí-
tás idejét kénytelenek voltak elhalasztani, mert 
a nagy és gazdag anyagot ilyen rövid idő alatt 
feldolgozni nem lehetett. A múzeum igazgató-
sága úgy határozott, hogy a kiállítást ez év őszén 
rendezi, addig az anyagot jól kiválogatják és 
szakszerű katalógust is fognak készíteni. 

készült ingvállakat, ingujjakat, harisnyakötő-
ket és hímes kötényeket B e l u l e s z k ó Sán-
dor dr. és G y ő r f f y István dr. gyűjtötték össze 
Gömör és Hont vármegyékből. 

NEMZETKÖZI NÉPMŰVÉSZETI KIÁLLÍ-
TÁS nyílt meg a párisi Tuileriák Pavillon 

Marsand nevű iparművészeti kiállítási épüle-
tében. A francia népi művészet mellett, amely 
különösen csipkemunkákban gazdag, a francia 
gyarmatok szerepelnek nagyobb arányú cso-
portokkal. Ott van természetesen az elmarad-
hatatlan Wiener Werkstätte is a maga morva, 
cseh és lengyel eredetű dolgaival. Sőt hála 
Kulmer báróné gondoskodásának, a magyar 
népi művészet és háziipar jellemző munkái-
nak változatos sorozata is gyönyörködteti a 
kiállítás látogatóit. Ebből az alkalomból a 
L'Art Décoratif című előkelő francia folyó-
irat ezidei áprilisi száma L'Art Paysan Hon-
grois c. cikkében ugyancsak Kulmer báróné 
kevés alapossággal, de meleg rokonérzéssel 
ismerteti népművészetünket, amelyből jól meg-
válogatott szemelvényeket képben is mutat 
be a lap olvasóinak. 

R Ó N 1 K A 

VARROTT HOLMIK: Jelen alkalommal a 
Magyar Nemzeti Múzeum Néprajzi Osz-

tályának gyűjteménye néhány igen érdekes 
és kevésbbé ismert mintájú hímzését mutatjuk 
be. A részint „ leve les var rás" -sa l , részint 
pedig „ s z á r v a r r á s " - s a l és „ láncöl tés"-se l 

PRO DOMO. Legutóbbi számunkban kö-
zöltük Hevesi Sándor dr.-nak, az Opera-

ház főrendezőjének az Opera klasszikus cik-
lusának díszleteiről írott cikkét, amelyben 
Hevesi dr. néhány bántó megjegyzést tett a 
ciklus rendezésének bírálóiról. Mint sajnálattal 
értesültünk, azok a bírálók, akik e megjegy-
zéseket magukra vonatkoztatták, ezeket úgy 
fogták fel, mintha a Magyar Iparművészet 
a jelzett cikk által támadást akart volna in-
tézni ellenük. Éppen ezért szükségesnek tart-
juk kijelenteni, hogy a cikkben, melynek meg-
írására a Magyar Iparművészet szerkesztősége 
nem volt semmiféle befolyással, Hevesi Sán-
dor dr. csakis az ő egyéni nézetét nyilvání-
totta, amelynek mi helyet adtunk anélkül, 
hogy ezzel az illető bírálók ellen akartunk 
volna állást foglalni. Ez már lapunk szelle-
méből is nyilvánvaló, mert hiszen nekünk köte-
lességünk ugyan a különféle művészeti nézetek 
tárgyilagos közvetítése, de sem nem célunk, 
sem nem hivatásunk, hogy a művészeti élet 
s z e m é l y e s torzsalkodásaiba beleszóljunk. 

IDEGENFORGALOM. Aki csak egy keveset 
is utazott külföldön, a maga közvetetlen 

tapasztalataiból tudja, hogy milyen nevezetes 
szerepe van az idegenforgalom körül a termé-
szet és szépművészetek vonzóereje mellett az 
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iparművészeinek. Az utazó és szórakozó ember 
mindig bizonyos pénzfölösleggel rendelkezik 
s mindig szinte önkéntelenül is keresi azokat 
a helyeket, amelyek finom és ízléses, nem 
nagyon drága tárgyakat, ajándékokat s emlé-
keket kínálnak. De másrészt a grafika mai fej-
lettsége mellett : már az invitációnak, mely az 
idegent egy város, vidék látnivaló, vagy szál-
loda látogatására csábítja, annak is művé-
sziesnek kell lenni. A kiállítási prospektustól 
a hotelcéduláig minden akkor hat jól üzleti-
leg is, hogyha kellemesen hat a szemre. Arról 
jut ez eszünkbe, hogy mostanában sűrűn olva-
sunk bizonyos törekvésekről, amelyek egy le-
endő idegenforgalom megteremtésére irányul-
nak. Kivált a főváros vezető köreiben foglal-
koznak vele, hogy az épülő új fürdők számára 
nemzetközi közönséget csábítsanak ide s egy-
másután röppennek fel az előkészületek hirei. 
A minap azt olvastuk például, hogy a főváros 
sok ezer képeslapot készíttet s küldöz szét in-
gyen arra a célra, hogy a város szebb pontjai 
a külföldön is ismertekké váljanak. Nem láttuk a 
szóbanforgó képeslapokat, de alig hisszük, 
hogy például erre olcsó pénzen jó és művészi 
megoldást lehetne találni — amennyire a mai 
visszonyokat ismerjük. Viszont semmi sem áll 
útjában annak, hogy a főváros erre nézve 
egyenesen az iparművészet termelő vagy köz-
vetítő tényezőihez forduljon jó megoldásokért. 
Azt is olvastuk, hogy egy angol tanügyi lap 
szerkesztőségétől pár nap alatt sok ezer pél-
dányban kapkodták el azt a Magyarországot 
ismertető idegenforgalmi füzetet, melyet az 
államvasút bocsátott közre. De milyen ez a 
füzet, csinos-e, vonzó-e? Nem ismerjük. Mi 
csak azokat a nagy díszalbumokat ismerjük, 
melyeket hajdan, az idegenforgalmi szubven-
ciók aranykorában bocsátottak ki s amelyek 
krétázott papiroson, vastag lexikonköfésben, 
celluloid alá rejtett „látképpel" jelentek meg és 
amelyeket senkisem mert a külföldön a kezébe 
venni, — amint az idegenforgalmi eredmények 
mutatják. Nos, most talán nálunk is rá fognak 
jönni, hogy ennek a reklámnak is csak előnyére 
válik, ha nem fullad bele a velin, a bőr és a 
könyvdísz gazdagságába. Bizonyos azonban 
az is, hogy az ilyesmihez nem kötelesek az em-
berek hivatalból érteni s éppen arra való a ter-
vezőművész, hogy erre alkalmas projektumok-
kal szolgáljon. Az idei idegenforgalomban 
mindenesetre jelenfős szerepe fog jutni annak 
a nagy nemzetközi feminista-kongresszusnak 
is, amely nemsokára Budapestre gyűjti össze 
a világ minden részéből a nők legintelligensebb 
rétegét. Ezt a kongresszust — amint a jelek 
mutatják — a mi feminista-mozgalmunk veze-
tői több buzgalommal készítik elő, mint az ná-
lunk általában szokásos. A rendezőhölgyek 

már hetek óta látogatják a budapesti látnivaló-
kat, múzeumokat stb., hogy annak idején kellő 
hozzáértéssel lehessenek külföldi elvbaráfnőik 
kalauzai. Ámde nem halottunk arról, hogy arra 
is gondoltak volna, hogy elárúsítósátrakban, 
vagy a kongresszus helyén iparművészeti ter-
mékeink ízlésesebbjei számára kelendőséget 
biztosítanának. Pedig bizonyos, hogy a külföl-
diek — mikor ajándékok vásárlására kerül a 
sor — itt elsősorban ilyenek után fognak ku-
tatni s magyaros jellegű hímzések, bronzok, 
cserepek, fa- meg bőrmunkák sokkal kelendőb-
bek lesznek, hogyha művészkézből kerülnek 
ki, mintha a Rákóczi-úti bazárok holmijára 
lesznek kénytelenek fanyarodni. Reméljük, hogy 
éppen a magyar nőmozgalomnak azok a tagjai, 
akik a mi fejlődő iparművészetünknek is tevé-
keny munkatársai, fogják a szervezőket ezekre 
a körülményekre figyelmeztetni. 

À VILLAHÁZ. Muthesius Hermann nevének 
jelentőségét nem kell külön megmagya-

rázni azoknak, akik a modern iparművészet 
fejlődését figyelemmel kísérik. Úgy elméleti 
munkán, mint minduntalan látható alkotásai, 
villaházai, berendezései, falusi lakásai arról 
beszélnek, hogy senki a modern német ipar-
művész nemzedékből annyit nem tett az angol 
stílusnak a kontinensen való meghonosítására, 
mint ő. Hogy mi az az angol stílus, azt már 
úntig ismeri mindenki : a lakás egysége, az 
alaprajzból való kiindulás, a lakónak igényei-
hez, családi életéhez, ízléséhez s kívánalmai-
hoz való alkalmazkodás, a pihentető kényelem 
és a familiáris érzések megszólaltatása... egy-
szóval egy olyan stílus, mely minden külső-
séget megvet s mindent a célszerű kényelem 
szolgálatába állít. Muthesius bizonyára nem 
a legnagyobb jelenségek közül való, akiket 
az építészet története felmutathat, de jó ki-
fejezője és lelkes apostola a maga művészi 
és társadalmi ideáljának. S ha reá mint pél-
dára utalunk, akkor ezt most abból az alka-
lomból tesszük, hogy egy gyűjteményes map-
pája jelent meg az ő húszegynéhány villájának 
s ezek belső kiképzésének és hogy amikor 
ő ezeket a villákat szóval is ismerteti, egy 
olyan körülményre is rámutat, amivel jellem-
zetesen eddig nagyon keveset foglalkoztak 
az építészek efféle leírásokban, a megrendelő 
anyagi erőviszonyaival. Úgy látszik: itt is 
bátorító példa kell a régi előítéletek megtöré-
sére. A mi építészeink, berendezőink, terve-
zőink bizony ritkán jutnak abba a helyzetbe, 
ami az angol stílus alapja, hogy egy villa 
egész külső és belső megoldását az alap-
kőtől az utolsó fogasig egyetlen emberre bíz-
zák. Efelett eleget kesergünk s elég sokszor 
szemrehányásokat teszünk miatta : megrende-
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löknek, publikumnak, háziuraknak, de — éppen 
a Muthesius-példa mutatja, hogy nekik is 
van némi igazuk. Mert mifelénk úgy tüntetik 
fel a közönségnek az efféle megrendelések 
megoldását, mintha a pénz egyáltalában nem 
játszana szerepet ott, ahol a megoldást egyet-
len művészre bízzák. Akárhány ilyen közlést és 
bemutatást látok a mi építészeti és iparművészeti 
folyóiratainkban, mindig kénytelen vagyok fel-
sóhajtani : hja, ezt az angol stílust is csak a 
milliomosoknak találták fel! Pedig a tisztviselő-
telepeken is csinálnak villákat s Jászkarajenőn 
is csinálnak családi házakat s ott bizonyára 
fontos szerepe van ennek a körülménynek, 
hogy: kérem építész úr, nekem csak ötven-
nyolcezernégyszáz koronám van egy házra, 
kertre és bútorra és énnálam még hiteltúllépés 
sem lehetséges, mint a középítkezéseknél. 
Mondom, efajta dolgokkal nálunk a megren-
delő elő sem mer hozakodni s mivel nem 
mer vele előhozakodni, tehát külön számlát 
csinál az építésszel, külön az asztalossal, 
kárpitossal, szerelővel és üvegessel. Igaz, 
végeredményben így is deficittel zárul a 
költségvetés, de legalább nincs meg a lakás-
nak sem a megkívánt művészete, sem az 
egysége. Mindazt, amit a Muthesius könyve 
művészeti, architektónikos és ízlésbeli formá-
kat elárul, minálunk is tudják már a szak-
emberek. De egyet megtanulhatnak belőle, 
hogy: minden házépítés alfája és ómegája 
a pénzkérdés és nem praktikus, konstruktív 
s angol stílus az, amelyik ezt a tényezőt el-
sikkasztja az épületről. 

ÀMOZI-ARCHITEKTURA. Ez a kérdés is 
egyike azoknak, amelyeket az élet modern 

haladása frissen és a legteljesebb újság formá-
jában dobott a művészet elé. A művészek min-
den minta és hagyomány nélkül, egészen a saját 
erejükből és invenciójukból kell hogy feleljenek 
reá, mert hiszen a múltban nem falálnak olyan 
példákra, amelyekbe belefogózhatnának. A szó 
szoros értelmében modern feladat a mozi épí-
tészeti formájának megoldása. De bizonyos, 
hogy előbb-utóbb foglalkozni kell ezzel a meg-
oldással. Eddig vajmi kevés történt ezen a téren, 
különösen nálunk Magyarországon nem. A vál-
lalkozói élelmesség egyszerűen üres üzlethelyi-
ségekbe szorította a mozgófényképet és artisz-
tikus dísz fejében megelégedett néhány kétes-
ízlésű relieffel vagy patronnal. De a mozgófény-
kép népszerűségének hihetetlenül gyors terje-
dése mellett el fog következni az az idő, amikor 
a mozgófénykép külön hajlékot fog követelni. 
Ez pedig egy új színháztipus kifejlődéséhez 
vezet, amelynek jellegéről már is gondolkod-
nak és vitatkoznak az építészi körök különö-
sen Németországban. Bizonyos, hogy ez az új 

tipus nem lehet egyenlő a régi színházakkal, 
hanem rendeltetését formáiban is ki kell 
hogy fejezze. Ehhez képest nem érdektelen 
az a felfogás, amely a mozinak könnyű, 
vidám karaktert akar adni avval a meg-
okolással, hogy a mozgófénykép maga köny-
nyebb, vidámabb faja a szórakozásnak. Ez 
mindenesetre helyes elv, ha kivitele mű-
vészettel történik és nem megy túlságokba. 
A szórakozás jellegének megérzékítése nem 
követeli azonban a komolytalanságot. Oscar 
Kaufmann , az ismert színházépítő újabban 
Berlinben épített egy mozgófényképszínházat, 
amely egészen komoly és nyugodt hangulatú. 
A mozgófénykép technikája is számos olyan 
követelményt állít a tervezők elé, amely az 
új tipus formáját merőben megváltoztatja. így 
mindenekelőtt, minthogy az épületből ki kell 
hogy zárják a világosságot, a tervezőknek 
egy majdnem teljesen ablakok nélküli épületet 
kell alkotniok. Mi azt hisszük, hogy tekin-
tettel a mozgófénykép speciális rendeltetésére, 
a tűzbiztonsági követelményekre és a modern 
jellegre is, a mozgófényképszínház elsősor-
ban azon épületek közé tartozik, amelyeknek 
megalkotásánál teljes mértékben szóhoz jut-
hat a legmodernebb építőanyag: a vasbeton. 
Ez teljesen kifejezné a mozi karakterét és 
minden tekintetben alkalmas lenne a színhá-
zak felépítésére. S ha a mozi-architektura a 
vasbetont választja anyagául, akkor olyan 
épületek jöhetnek létre, amelyekre formájuk-
nál és rendeltetésüknél fogva kiválóan illik 
majd az a megjelölés, hogy a XX. század 
gyermekei. 

NAGY SZEZON - HOLT SZEZON. Most 
rügyeznek a fák, most jelentkeznek az 

új hangulatok, az új szenvedélyek s az új 
toalettek, melyek mind kifelé csábítják az 
embereket. A kontinens nagyvárosaiban most 
indul meg a nagyszezón s a virágos május 
olyan érzések táplálója, melyek a művészetek-
hez is közelebb sodorják a mondain-érdeklő-
dést. Most kell tehát megnyílniok mindenfelé 
a tavaszi kiállításoknak, a nagy meglepeté-
seknek, a boulevard-témáknak. A nagy vendég-
szereplések és a tavaszi sporfizgalmak vilá-
gába ilyenkor ékelődik Bécsben, Berlinben 
és Párisban az ízlés egy-egy kis szigete, 
ahova az ember elmegy sikkből, kötelességből 
vagy — pour la bonne bouche. A mi kis 
kuckónkból nézve, azt lehetne hinni, hogy az 
egész világon most épúgy fáznak az emberek 
s éppen úgy a balkáni háború közgazdasági 
következményein sírnak, mint minálunk. Pedig 
hát szó sincs róla : az emberek még a guillotine 
idején is ráértek a frizurájuk gondosságára 
ügyelni, hogy ijednének meg azoktól a halál-
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hörgésektől, melyek-
kel pár ezer rongyos 
bulgár katona gon-
dol utoljára az ott-
honmaradottakra . . . 
A fegyverek közt sem 
szűnnek meg moso-
lyogni a múzsák . 
S egy kis futó te-
repszemle meggyőz 
róla, hogy mitőlünk 
nyugatabbra mennyi 
a finom s enyhe 
szenzáció s mennyi-
vel boldogabbak az 
emberek. A szom-
széd Bécsben pél-
dául a képzőművé-
szeti inyességekkel 
kínálkozó szecesz-
szió-kiállítás és a 
Reichel-féle kollek-
tív-kiállítás, meg a 
f e s t ő n ő k képkiállí-
tása, továbbá egy 
nagyon érdekes ex-
libris-kiállítás mel-
lett most nyílt meg 
az osztrák iparmű-
vészeti társulat új 
elárusító helyisége, 
ahol egész interiőrök 
és e g y e s t á r g y a k 
rögtönös eladására 
rendezkedtek be a Stallburggasse 3. sz. a. De míg 
az interiőrök művészi szempontból nem ragad-
tatják el a kritikusokat és nézőket, sok dicsé-
rettel szólnak a Wahliss-, Böck- és Kirsch-féle 
kerámiai munkákról, Pfaffenmeyer és Hagen-
auer fémmunkáiról, Melzer bőrmunkáiról és újra 
örömmel konstatálják, hogy a nagy ipari cégek, 
mint Südfeld & Co., Backhausen és Haas 
mennyi művésztervező dekoratív elgondolásait 
valósítják meg. Talán azért is konstatálják 
ezt, hogy a mi elmaradottságunk is eszünkbe 
jusson s az is, hogy az a bizonyos Haas 
cég aligha foglalkoztatja a pesti üzlete kvótája 
arányában a pesti iparművészetet. Igaz, ez a 
kiállítás a régi stílusok imádatát, azt a dekadens 
bécsi snobizmust is hűségesen szolgálja, mert 
az agyonrajongotf biedermeier itt modern „át-
dolgozásokéban jelentkezik, kivált a lakás-
berendezésben. De nem jobbak ebben a tekin-
tetben Berlinben sem a viszonyok, ahol újabban 
egyre jobban hódít az Alt-Berlin hangulata 
és a mindennapi panamákat csak száz év előtti 
lim-Iomok közt szeretik olvasni. így nyílt meg 
a minap egy ilyen relikvia-kiállítás a Märki-
sches Museumban, amely vasból való ékszerek 
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és kemény kardok 
közt főleg a lipcsei 
csata s Napoleon, 
Blücher meg Wel-
lington emlékét újítja 
fel karrikatúrákon, 
metszeteken és el-
szállásolócédulákon. 
De szerencsére a mo-
dern művészet ba-
rátainak sem kell 
kétségbeesniük, mert 
finom gourmandise-
nak ott van Cas-
sirernél a sokszor 
m e g c s o d á l t orosz 
ballett-tervezőnek és 
grafikusnak, Bakst-
nak, pompás gyűjte-
ménye: scenáriumok, 
figurinek s ezek közt 
a D'Annunzio az-
óta már megbukott 
„Szent S e b e s t y é n 
v é r t a n ú s á g á " - h o z 
készült díszlettervek. 
A görög (mykenei) 
motívumok kígyóit, 
spirális vonalait a 
démonikusig t u d j a 
fokozni és az egyip-
tomi világ szenvedé-
lyes, mély színeivel 
perverzül futtatja be. 

Csupa izzó erotika, ahogy ő Rubinstein 
Ida alakját, ezerféle fátyollal, övvel, ék-
szerrel a mozgás mindenféle variációjában 
ceruzája hegyére veszi. Bizonyos, hogy Ga-
varnitól egészen Th. Th. Heineig az utolsó 
század minden nagystílű grafikusa benne van 
az ő művészetében, de együttesen — ha kissé 
modoros is — egy egész dekoratív zenekar 
ő maga: Bakst. Sokkal kevesebb elragad-
tatás nyilatkozik meg azokban a kritikákban, 
amelyekkel a berlini iparművészeti iskola 
mostani kiállítását s Bruno Paul egész didak-
tikus szellemét kísérik. Mintha nem váltotta 
volna be azokat a reményeket, melyeket az 
iparművészet e hajdani forradalmárjától vártak 
s az ő előkelő eleganciája hovatovább a nyugo-
dalmas és kényelmes, de nem mindig érdekes 
formák világába merült volna. Párisban a nagy 
tavaszi szalonok megnyitása előtt a kisebb 
gallériák szolgálnak művészi effektusokkal. 
Az akvarellisták, a „La cimaise" nevű művész-
csoport s a modern festők egy exquisif-klubja 
a „Société nouvelle" kiállítása mellett egy új 
kottéria is alakult, a „Salon des Articles Ani-
maliers", amelyben mindazok a festők, szobrá-
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szok és iparművészek vesznek részt, akik 
az állatok formái s mozgásai tanulmányába 
mélyülnek el s különösen sok dicsérettel szól-
nak Le Bourgeois-nak páratlan művészettel 
faragott faszobrairól. Csak amikor az ember 
erről a szép nemzetközi sétáról visszaérkezik, 
akkor veszi észre, minő csüggedés és szárnya-
szegettség van nálunk. A holt szezon ezúttal 
csakugyan korán köszöntött be nálunk, innen-
onnan egy éve lesz már, hogy beköszöntött. 

DAVID. A francia grand saison idei művé-
szeti csemegéje: David, a nagy Louis 

David képeinek, terveinek, alkotásainak hatal-
mas kiállítása a Petit Palaisban. A franciák 
rajongva, csodálattal nézik már régóta ismert, 
sőt túl is becsült művészetét, az újságok, folyó-
iratok felújítják életének, e nagyszerű pózokkal 
gazdag életnek minden fázisát? Mi a rúgója 
ez emlékek felújításának ? Talán a száműzött 
nagy művész szelleme felett az engesztelődés 
világosságát gyújtják meg, vagy egy darab 
Napoleon-imádatot akarnak újra belecsem-
pészni a lelkekbe ? Szó sincs róla, a David-
kultusz mind a kettőre alkalmas. Képeivel, bú-
toraival, kardjaival, toalettjeivel, csilláraival, 
drapériáival, fürtös Brutusaival és kacér Mme 
Récamierjával egy kor vonul fel, amelyben 
benne csillog, vérzik és parancsol a forrada-
lom szelleme, a klasszicizmus imádata és 
Napoleonnak mindenre ráboruló imperializ-
musa. Egy emberfölötti egyéniség jelentkezik 
ebben a festőben, kosztümszabóban, díszlete-
zőben és királyi ceremóniamesterben s már 
maga a nagyszerű képesség, hogy három 
különböző stílusnak : a Louis XVI-nak, a 
directoirenak s az empirenak a nyelvén miként 
tud beszélni, szavalni, szónokolni, — csodá-

latraméltó. A neve hallatára egyszerre a Reca-
mier hálószobájára gondolunk, a hattyúvonalú 
ágyra, az omló drapériákra, a hideg maha-
gonifénnyel kokettáló éjjeli szekrényre, a kon-
zolra, melynek káváján fáklyák és sasok vert 
bronzai fonódnak össze és felette puhán, ezüs-
tösen hajlik az ovális tükör, a komoly fali-
karokra, — mindarra, amivel gőgjét és hiú-
ságát görögös formákba burkolja. S mialatt 
Brutust festi, nem ér rá megmenteni a nővére 
urát a vérpadon s mikor az új napfény fel-
támad Napoleon képében, még arra is ráér, 
hogy játékkártyákat fessen az új konzulnak. 
Mintha csak ő is Talmától vett volna órákat, 
hogy hogyan kell jósolni, görög módon állni, 
ülni, a tógát méltósággal viselni, a szavakat 
Racine nyelvén kiejteni... Csoda-e, ha eljut 
a legnagyobb kitüntetéshez, ami francia embert 
valaha érhetett : Napoleon barátjává tudott 
lenni s csoda-e, ha azután száműzetésben kell 
meghalnia a nyolcvanhárom éves aggastyán-
nak Brüsszelben? Mégis kellemes és éltető 
illúziói voltak s ez irigylendő. Mert minden 
apró vonásán és minden nagy festményén 
ott érzik a hit, hogy az, amit csinál nem is 
klasszicizmus, nem is természet többé, sőt 
nem is stílus, hanem : a stílus. Hogy minden, 
ami előtte járt, csak törekvés erre, de mindaz, 
amit ő alkotott : az erő, az értelem és a forra-
dalmi szenvedély egyszerre. Festőnek és mű-
vésznek csak érdekes, de mint lélek, a leg-
nagyobbak közül való, aminők csak egy akkora 
állócsillag körül bolyonghatnak, aminő Napo-
leon volt. S hogy lefutott a világűrben" és 
csak egy szép emlék maradt, amin bizo-
nyára éppen azok csodálkoznak leginkább, 
akik most a Petit Palaisban tolonganak a 
reliquiái körül. 


